
155

UDK 811.163.42ʼ282.2(497.5 Trilj)
Izvorni naučni rad
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Tina Mladina

O TRILJSKOM GOVORU1

Sažetak
Govor Trilja pripada zapadnom štokavskom dijalektu. U radu se na temelju recentnih terenskih

istraživanja opisuju jezične značajke triljskoga govora, odnosno daje se sažeti pregled jezičnih značajki
govora koji dosad u literaturi nije precizno opisan ni na fonološkoj ni na morfološkoj, a ni na drugim
jezičnim razinama. Opisuju se značajke koje su tipične za štokavsko narječje. Za jezičnu analizu
poslužili su ogledi mjesnoga govora Trilja snimljeni diktafonom 2020. i 2021. godine.

Ključne riječi: govor Trilja, jezične značajke, zapadni štokavski dijalekt

Uvod
„Promatrajući Cetinsku krajinu kao regionalnu zajednicu, uočavamo njene

karakteristike koje ju čine samom zajednicom te ju izdvajaju od okolnih prostora. Okružena
planinama, s rijekom Cetinom koja protječe kroz samo središte ove krajine, sama kreira svoje
regionalne granice” (Perić, 2017: 0). U područje Cetinske krajine2 ubrajaju se gradovi Sinj,
Vrlika i Trilj te Općine Dicmo, Hrvace i Otok. U jezičnom smislu cijelo je područje Cetinske
krajine slabije poznato, izuzev nekih njezinih dijelova. Tako se u monografiji Mire Menac-
Mihalić Frazeologija novoštokavskih ikavskih govora u Hrvatskoj (2005) spominju Sinj,
Brnaze, Gala i Otok. AnkicaČilaš Šimpraga u svom radu Ikavski štokavski govori između rijeke
Krke i Neretve (2010) između ostalih opisuje govor Sinja i Jabuke. Govor Bitelića na svim je
jezičnim razinama u svom doktorskom radu detaljno obradila Dijana Ćurković (2014), a
morfologiju govora Jabuke Miroslav Sikirica (2017). Najnovijeg su datuma fonološki opisi
novoštokavskih ikavskih govora Vrličke krajine kojima se bavio Josip Galić (2019). U želji da
se obogati i oživi jezična strana toga kraja, autorice se u ovom prinosu odlučuju na jezičnu
analizu jednoga govora. Radi se o triljskom novoštokavskom ikavskom govoru.

Grad Trilj (lat. Tilurium), poznat danas i kao cetinski grad mostova,3 smješten je u
Splitsko-dalmatinskoj županiji, nedaleko od Sinja (13 kilometara) i Splita (25 kilometara).
Okružen je Sinjskim poljem i rijekom Cetinom s obiju strana te se nalazi u blizini Kamešnice
na sjeveroistoku i Mosora na jugu.4 Trilj je u prošlosti bio najvažniji mostovni prijelaz u
Dalmaciji jer se nalazio na raskrižju prometnih pravaca koji su vodili prema antičkim
gradovima Saloni (Solinu),Naroni (Vidu kodMetkovića) i Argentariji (Srebrenici), ali ni danas
nije izgubio na svojoj važnosti s obzirom na to da je još uvijek vrlo važno sjecište prometnica

1 Rad je nastao u okviru projekta Dijalektološka i sociolingvistička istraživanja hrvatskoga jezika (voditelj: doc. dr. sc. Filip
Galović) koji je odobren i financiran od Hrvatskog katoličkog sveučilišta u Zagrebu.
Ovaj je rad izmijenjena i nadopunjena verzija diplomskoga rada Sociolingvistička usporedba govora mladih i starih u govoru
Trilja obranjenoga 2021. godine na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Splitu na Odsjeku za hrvatski jezik i književnost.
2 „Cetinska krajina obuhvaća srednji tok rijeke Cetine, za njen naziv nije toliko zaslužna navedena rijeka, koliko hrvatska
srednjovjekovna knežija Cetina, koju je u 10. stoljeću zabilježio bizantski car Konstatntin Porfirogenet” (Perić, 2017: 7).
3 https://www.visittrilj.com/hr/trilj/osnovne-informacije (pristupljeno 1. ožujka 2021.).
4 https://www.visittrilj.com/hr/trilj/geografski-polozaj (pristupljeno 2. ožujka 2021.).
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koje povezuju sjever i jug zemlje.5 Godine 1998. dobio je status grada u čijem se sastavu nalazi
26 naselja: Bisko, Budimiri, Čačvina, Čaporice, Gardun, Grab, Jabuka, Kamensko, Košute,
Krivodol, Ljut, Nova Sela, Podi, Rože, Strizirep, Strmendolac, Tijarica, Trilj, Ugljane, Vedrine,
Velić, Vinine, Vojnić Sinjski, Voštane, Vrabač i Vrpolje.6 Prema popisu stanovništva
provedenomu 2011. godine u Trilju je bilo 9 109 stanovnika.7 Etnik za mušku osobu glasi
Triljanin, za žensku Triljanka, a ktetik glasi triljski. O kulturno-povijesnom aspektu ovoga kraja
neće se ovdje govoriti jer je to dio koji prelazi okvire rada. Spomenut će se samo da se 29. rujna
obilježava Dan grada kada Triljani nastoje pokazati svoju kreativnost i svoja dostignuća, pritom
vodeći računa o povijesti i tradiciji.

Predmet i metodologija rada
Govor Trilja pripada zapadnom novoštokavskom dijalektu. U dijalektološkoj literaturi

nema prikaza ovoga govora (navedeni govor nije opisan ni na jednoj od jezičnih razina). U
ovome će se radu opisati pojedine fonološke, morfološke, sintaktičke i leksičke jezične
posebnosti.

Korpus istraživanja čini građa prikupljena na terenu u više navrata: od listopada 2020.
do lipnja 2021. godine. Građa je snimljena na području Općine Trilj (grada Trilja i mjesta
Strmendolca, Graba, Tijarice i Čačvine). Snimljeni su ispitanici uglavnom starije životne dobi,
no intervjuirano je i ponešto mlađih ispitanika. Materijal je prikupljen prikupljanjem odgovora
iz prethodno sastavljenih upitnika za ovakvu vrstu istraživanja kao i bilježenjem slobodnih
govora ispitanika. Ukupno je snimljeno 14 ispitanika.8

Jezična analiza
Fonologija

Fonološka jezična analiza obuhvaća pregled samoglasničkoga, suglasničkoga i
naglasnoga sustava. Samoglasnički sustav triljskoga govora ima pet samoglasnika koji dolaze
u dugim i kratkim slogovima.

i/ī u/ū

e/ē o/ō

a/ā

Tablica 1. Primjeri ostvarivanja samoglasničkih jedinica
u dugim i kratkim naglašenim i nenaglašenim slogovima

5 https://www.visittrilj.com/hr/trilj/geografski-polozaj (pristupljeno 2. ožujka 2021.)
6 https://www.visittrilj.com/hr/trilj/osnovne-informacije (pristupljeno 1. ožujka 2021.).
7 https://www.dzs.hr/ (pristupljeno 13. siječnja 2022.).
8 Navode se inicijali: muških ispitanika: N. B. (rođ. 1940.), N. V. (rođ. 1942.), L. M. (rođ. 1946.), F. O. (1971.); ženskih: M.
M. (rođ. 1939.), I. B. (rođ. 1940.), LJ. P. (rođ. 1940.), A. K. (rođ. 1942.), M. N. M. (rođ. 1944.), M. M. (rođ. 1945.), M. V.
(rođ. 1951.), T. Č. (rođ. 1958.), M. M. (rođ. 1967.), M. O. (rođ. 1971.).
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samoglasnik
naglašen nenaglašen

dug kratak dug kratak

a blȃgo, ǯámija,

kȃrta, štȃp,

ráʒ́a, znȃk

ćȁća, drȁča,

drugàrca,

kȁmenca,

kàrtica

òzdār, ozgār,

nȅtijāk,

rȍdijāci,

šòtāna, ȕndā

bȁba, bèška,

kȅsa, kȍčka,

mtac, pȅka

e ćȇr, léʒ́a,

prédmet,

présjednik,

svétac

Cètna, gȅler,

nȅsvīs,

pečènca, šènca,

žȅga

mȉsē(c),
nàrēs(t),

šòfēr, tràvēša

dèrnek, gȁće,

ȉme, mȁter,

pìjet, vȉle,

zȃruke

i fȋno, sílo, snȋg,

srída, tȋlo,

vríme, zvȋr

cȉkla, dȉd, jȉdro,
mrȉža,

sìkira, Tȉjarca

kaīš, komīn,
màrgīń,

ogńīšte, òvī,
tlīš

Bòžić, kļúči,
pòjis,

pûnpica,
šìbica

o Bôg, bólnca,
čórba,

prólas, tôr, vô

Bòžić, čòban

kȍla, ȍkolo,

pȍma

cvēnō, ìstō,
kòlkō, nȁkō,

vàkō

blȃgo, kȁos,

kolíca, sílo,

vȍlovi

u grȗ, gúvno,
kļúči, kúpt,
ogúlt,

pûnpa

cùrca, kȕća,

krȕv, ùnuk,

Ùsks, zaùstavt

gȍlū, kàntūn,
lìgńūn, skȍrūp,

vidū

kùpus, špȁtula,

udòvca, upált,

usìdilca

Silabem je i slogotvorno  koje dolazi u naglašenim dugim i kratkim te nenaglašenim

kratkim slogovima: bdo, cknit, glo, gm, pȍmlo, smt, sce, tvd, ustčali, Vlika, Vpoļe,
Zábʒ́e.Često se ipak na ovom području može čuti i skraćivanje slogotvornoga: cv (uz cv), kv
(uz kv). Zbog čestih redukcija pojedinih samoglasnika slogotvorno može biti i sekundarnoga
postanka što se vidi u pojedinačnim primjerima: čètsto, dòtrat, nèsća, òdna, òtrat, pòtrat,
vtèno.U govoru je kod pojedinih govornika zabilježen i oblik svekríva (uz svèkva) u kojem je
umetanjem samoglasnika i slogotovrno  izgubilo ulogu nositelja sloga (Galić, 2019: 83).

Nekadašnji poluglasovi redovito su dali a: dȃn, dànas, kàda, kònac, lȃkat. Stražnji je
nazal *ǫ dao u u leksičkim i gramatičkim morfemima: grȗ, ȉʒ́ū (3. l. mn. prezenta), mȗ, pȗt,
sùbota, zȗbi, a jednako vrijedi i za slogotvorno *: jȁbuka, pȕn, sȕza, vȗk, vȕna, žȗt. Refleks
prednjega nazala *ę uvijek je e bez obzira na poziciju u kojoj se nalazi: dȅse(t), dȅve(t), ȉme,
jȁńe, jèčim, jètva, mêso, mȉsē(c), pê(t), svétac, žȅtva.

Ishodišna jezična skupina *wъ u funkciji samostalnih riječi i prefiksa prelazi u fonem u
što se vidi iz primjera: udòvca, ùnuka, upált, Ùsks, ùzē(t), ȕvī(k). No, ipak je u govoru
zabilježen i zamjenički pridjeva vȁs 'sav'.

U ovom govoru zabilježena je pojava prelaska ra u re u riječima rȇs(t), nàrēs(t),
rébac/vrébac.

U triljskom govoru *ĕ daje i to u korijenskim morfemima: bȋl, bìžat, blȋd, cȋlī, crȋvo,
cvȋt, čòvik, dìca, dȉd, díte, dìvca, dìvōjka, ȉst, jȉdro, likàrija, lȋp, lȉpšī, lȉto, mȉra, mȉsē(c), mìšna,
mȉsto, mlíko, míńat, mrȉža, pȉsma, pȉvat, prȉko, promínt, sílo, sìkira, sȉs(t), snȋg, srȉća, srída,
srȉtan, smȉt, srȉtan, tȋlo, vȉkovat, vȉtar, vȉrovat, vȉtar, vríme, zvȋr, zvízda; u tvorbenim
morfemima glagola na dočetku infinitivne osnove: bòlit, dònīt, obòlit, òstarit; u tvorbenim
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morfemima imenica: klino, nèdiļa, ponèdiļak; u tvorbenim dočetnim morfemima brojeva: dvȋ,
dvȉsta; u tvorbenim dočetnim morfemima priloga: dȉ, dȍl(i), gȍr(i), nȉgdi, nȅgdi, pȍslī(n); u
riječima nastalim prefiksacijom: pribácit, prȉkodān, prìkstīš, prìkrilo; u gramatičkim
morfemima: u dativu i lokativu jednine imenica ženskoga roda i ličnih zamjenica: žèni, u kánti,
na rȋvi; u genitivu množine svih triju rodova riječi sa zamjeničko-pridjevskom deklinacijom:
vāckīmȕčenīkā 'hrvatskih mučenika', ùmjetnī 'umjetnih', od stȃrī 'od starih', o tȋ 'od tih', cvenī
'crvenih'; u morfemu za tvorbu komparativa (i superlativa) svih triju rodova: bogàtijī, slàbijī,
srìtnijā, vesèlijī, nȃjsrìtnijī, nȃjzdràvijā. U govoru su zabilježeni i poneki ekavski ostvaraji, npr.
u korijenskim morfemima imenica: cèsta, kȍren, zènca; u reliktima morfema duala: ȍbe; u
dočecima priloga: óde, òklē(n), óvde. Ima ponešto i (i)jekavizama: dvȍcijēvka, òdjeća, prijévoz,
rijéka, sijêno. U primjeru òra(j) 'orah' dolazi a na mjestu jata.

U triljskom su govoru samoglasničke redukcije česte. Najčešće se radi o potpuno
oslabljenoj artikulaciji (redukciji) kratkoga nenaglašenoga i, no nisu nebitni ni pojedinačni
ostvaraji s djelomičnom oslabljenom artikulacijom. J. Galić ističe da to često ovisi o govornoj
situaciji i govorniku te da sam stupanj oslabljenosti može varirati od djelomične do potpune
oslabljenosti (tj. do redukcije) (Galić 2019: 82). Kratko nenaglašeno i reducira se („djelomično”
i potpuno) u imenicama: cùrca 'curica', drugàrca 'drugarica', ìskopine 'iskopine', Jòsp 'Josip',
kàmenca 'kamenica', mlȉnca 'mlinica', nèdiļa 'nedjelja', párnca 'parnica', rȍdbina 'rodbina',
stòlca 'stolica', šènca 'pšenica', ùžna 'užina'; u zamjenicama: t je 'ti je', a òna mȅn 'a ona meni';
pridjevima: bȁbinīn, ćȁćnōn, Ìvanino, stàrijē, vèlka; u brojevima: čètri 'četiri', čètsto 'četristo';
u glagolima: tô b 'to bi', dogovòrla 'dogovorila', dȍnla 'donijela', gònle 'gonile', izgùbli 'izgubili',
ìzvadla 'izvadila', krénli 'krenili', mȉslili 'mislili', plátla 'platila', propùstli 'propustili', rádli
'radili', skȕpt 'skupit', stȁvli 'stavili', trážli 'tražili', ùčle 'učile', ùdarlo 'udarilo', ùvatlo 'uvatilo',
zabòravla 'zaboravila', žívli 'živjeli'; u prilozima: kòlkō 'koliko', tòlkō 'toliko'; u prijedlozima:
rȁd 'radi'; u veznicima: nȅg 'nego', ȁl 'ali', ȉl 'ili'; u čestici: l 'li'. Dvije uzastopne redukcije i
rijetke su na ispitivanom terenu, ali ipak su zabilježene: učtèļca 'učiteljica', zàmile' zamjerile'.
U govoru su zabilježeni i primjeri redukcije drugih samoglasničkih fonema unutar riječi:
nenaglašenoga o i u.Redukcija nenaglašenoga samoglasnika o zabilježena je najčešće u prvome
prednaglasnome slogu: nȃmo 'onamo', nȏ 'ono', nȋn 'onim', vàkō 'ovako', vȃmo 'ovamo', no
mogući su primjeri redukcije i u drugim slogovima: gòvorīmo 'govorimo'. Redukcija u nešto je
češća od redukcije samoglasničkoga fonema o. Pojavljuje se u nenaglašenome obliku
pomoćnoga glagola biti za treće lice množine: s 'su' te u pojedinačnim primjerima imenica:
trȍkut 'trokut'; zamjenica: o ńȅmu 'o njemu'; glagola: ràzumīš 'razumiješ' i prilozima: ùjutra/ùjutro
'ujutro'.

U govoru su zabilježene i redukcije slogova, odnosno javljaju se primjeri „...u kojima
ne dolazi do redukcije, nego su to drugi oblici riječi, koji su skraćeni, što zbog brza izgovora,
što zbog česte upotrebe... Pritom najčešće od višesložnih nastaju jednosložne ili dvosložne
riječi” (Ćurković, 2014: 61). Primjer koji to potvrđuje je: mȍš 'možeš'.

Dvočlane su samoglasničke sekvencije obične: àuspuh, ȁuto, ȅuro, kàīš, kȁos, nàišli,
pàočina, pȁuk, rèuma, zaùstavli. Zijev je u leksemu zaova uklonjen stezanjem pa navedeni
leksem glasi zâva. Leksem kao također se steže, no mogući su dvostruki ostvaraji: kȃ i kȏ, npr.
tô t je ìstō kȏ dànas zȃruke ǁ kȃ dvȃ psta jèdan dò drugōga.
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Epenteza se pojedinih samoglasnika unutar riječi pronalazi u nekoliko primjera: pìjaca
'trg', pìjet 'pijat'. Instrumental zamjenice ja glasi mȅnōn u kojem je samoglasnik e analoški
umetnut prema genitivu, dativu i lokativu (Ćurković, 2014: 67).

Suglasnički sustav triljskoga govora ima osam sonanata i šesnaest (petnaest) šumnika.

sonanti

v m

l r n

j ļ ń

Fonem h ne postoji u suglasničkom sustavu ovoga govora. On je zamijenjen fonemima
v, j ili je reduciran. Prema tome, zamjena fonema h navedenim fonemima očituje se u
primjerima: búva 'buha', krȕv 'kruh', mávat 'mahat', kȕvār 'kuhar', ȕvo 'uho' ǁ Mijòvla (G jd. m.
r.). Redukcija fonema h zabilježena je u svim pozicijama u riječi: u početnoj: àjde 'hajde',
àrmonka 'harmonika', lȃd 'hlad', ladòvna 'hladovina', òbotnica 'hobotnica', ódat 'hodati', rána
'hrana'; u središnjoj: naránit 'nahranit', ńìovo 'njihovo'; u dočetnoj: gȍlī 'golih', i 'ih',mòjī 'mojih',
ȍdma 'odmah', òkōlnī 'okolnih', ȍzbīļnī 'ozbīljnih', ònī 'onih', òvī 'ovih', prȃvī 'pravih', strȃ 'strah'.
Fonem f uglavnom se ne pojavljuje, odnosno na njegovu se mjestu pojavljuju fonemi v i p. To
se vidi u primjerima: pòtrevit 'potrefit', vȁlilo 'falilo', vȍša 'foša', Vráno 'Frano', vȅta 'feta', vȉbra
'febra', vìok 'fjok', vrȉško 'freško' ǁ Pìlp 'Filip', vrâtri/prâtri 'fratri'. Kao što se vidjelo, ponegdje
su zabilježeni i dvojni leksemi (s fonemom v ili p). U pojedinim se fonem f čuva ili je pak
zamijenjen fonemom v: škàfetin/škàvētin, šòfēr/šòvēr. U riječima àsfālt, fàmīlija, fȋno, kàfīć,
šȅf, štȍf, zafkàncija... fonem f ostaje neizmijenjen. Starojezična skupina hv- (< həv) ne čuva se
u triljskom govoru što se očituje u primjeru vála u kojemu je došlo do redukcije početnoga
fonema. U novije vrijeme može se čuti i oblik fála.

U triljskom govoru dočetno -m prelazi u -n u gramatičkim morfemima i u nekim
nepromjenjivim riječima. Zamjena je zabilježena u imenicama u instrumentalu jednine svih
triju rodova: àuton, bìcklōn, blȃgon, blȉtvōn, bólncōn, ìglicōn, jàketōn, kȁmenon, kȕćōn,
ostátkon, pòslon, sȗnporon; u zamjenicama npr. u lokativu i instrumentalu jednine muškoga i
srednjega roda: jon, mòjīn, s kȋn, s mȅnōn, tȅbōn, svòjīn; u pridjevima npr. u dativu, lokativu i
instrumentalu jednine i množine muškoga i srednjega roda: drâgīn, plâvīn, pòkojnīn, o stȃrōn,
stȃrīn, s vèlkōn; u glagolskim oblicima u 1. licu jednine prezenta: kûpīn, mȉslīn, ȏdān, pàrkīr n,
plètēn, ponèsēn, san, sìdīn, znȃn; u brojevima: drȕgōn, p  vōn, ȍsan, sȅdan; u prilozima: bàren.

Dočetno -l (< l∂) u glagolskim pridjevima radnim muškoga roda u jednini zamjenjuje
se s a te se unutar novonastalih pojedinih samoglasničkih skupina interpolira j, npr. između -
ia: bȉja, ćȁpija, dȍnija, ȉja, mȅtija, mȉslija, ogúlija, opálija, pogòdija, poslúžija, prȉnija, ròdija,
sádija, smȉja, stȁvija, tȉja, vȉdija, vòlija, vrátija, zarádija... Kod samoglasničke skupine -aa
dolazi do sažimanja što se vidi u primjerima: dȉzā, kázā, ȉzabrā, pomágā, òtpā, rȅkā.

Osim u kategoriji glagolskoga pridjeva radnoga muškoga roda u jednini realizacija
dočetnoga -l promatra se i u imeničkim riječima. I u toj je kategoriji došlo do vokalizacije
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dočetnoga -l u a pa se formirane samoglasničke skupine ili čuvaju npr. -ea: dèbea, pèpea, vèsea
ili se pak samoglasničke skupine sažimaju kao npr. -ao > ā: ʒ́ȁvā 'đavao', kòtā 'kotao', pàkā
'pakao', pòsā 'posao', vtā, žȃ 'žao'. U položaju iza samoglasnika -o dočetno se -l reduciralo. To
se vidi u leksemima stol i vol koji glase stô i v.

Pojava zvana rotacizam, odnosno prijelaz ž u r, zabilježena je samo kod pojedinih
(starijih) ispitanika u prezentu glagola moći u pojedinim licima: mȅre/mȍre (3. l. jd. prezenta),
mȅremo/mȍremo (1. l. mn. prezenta). Navedeni oblici supostoje s oblicima: mȍže, mȍžemo i sl.
Što se tiče epenteze suglasnika, u triljskom se govoru ponekad javlja epentetsko d u primjeru
zdrȃk 'zrak'. Protetsko j dolazi samo ponegdje: jȍvo 'ovo'.

U triljskom je govoru izražena i redukcija pojedinih suglasničkih fonema. Fonemi d i t
reduciraju se (ne isključivo) u dočetnoj poziciji: fonem d u prilozima i prijedlozima: ȉspo(d),
kȁ(d), kȍ(d), kȍgo(d), kȕ(d), ȍ(d), sȁ(d); fonem t u infinitivu glagola: mȉsli(t), nàpravi(t),
pòkupi(t). Do gubljenja ostalih fonema u dočetnoj poziciji može doći ako se suglasnički fonemi
nađu iza dugih samoglasnika: mȉsē(c), ȕvečē(r), ȕvī(k). Redukcije su fonema zabilježene i u
intervokalnim položajima: glȅ(d)at, jè(d)an, brȍ(j)evi, zȁ(j)edno, kȃ(ž) ēš (2. l. jd. prezenta),
kȃē (3. l. jd. prezenta).

Od praslavenske je skupine*wьś dobiveno sv, odnosno početna je skupina predmetnuta
što se vidi u primjerima: svȉ, svȁčeg, svȁkē, svȁkī, svȁko. Iznimka je samo, kao što se već u radu
vidjelo, nominativ jednine muškoga roda zamjeničkoga pridjeva koji glasi vȁs 'sav'.
U ispitivanom se govoru ostvaruju i pojedina pojednostavnjivanja kod netipičnih suglasničkih
skupina koja se pojavljuju na početku sloga. To se očituje u primjerima: ćêr (< kćer), dȉ (<
gdje), tȉca (< ptica), kȍ (< tko), šènca (< pšenica), sȕjē (< psuje).

Premetanje fonema s i t te kasnije njihovo stapanje u c (Galić, 2019: 91) potvrđeno je u
primjeru càklo. I u unutrašnjim slogovima dolazi do pojedinih pojednostavnjivanja: npr.
skupina dn > n: dòpanē, pȁnē, zàpanē (3. l. jd. prezenta); skupina tn > t: mȅtit.

Iako sonant v postoji u suglasničkom sustavu triljskoga govora, često u suglasničkim
skupinama ispada. Stoga je potvrđeno kv > k u primjerima: kàkī, kȍčka, nàkī, tàkī, vàkī te mrtv
> mrt u primjeru mtac, a svr > sr u primjeru sbī.

Što se tiče pojedinih glasovnih promjena, u govoru starijih ispitanika zabilježena je
disimilacija ili razjednačavanje. Radi se o disimilaciji u skupovima suglasnika: gúvno (mn >
vn) te o distantnoj disimilaciji: blȁgosov (l-sl > l-s), kùnpīr (kr-r > k-r). Osim disimilacije, u
govoru Trilja javlja se i asimilacija, odnosno jednačenje. U ovome se govoru pojedini
suglasnički zvučni suglasnici na kraju riječi obezvučuju pa se čuju primjeri s potpunim
obezvučenjem, npr. prólas, kao i primjeri s djelomičnim obezvučenjem, npr. go, grȗ, kȁ,
krȋ, lȃ, n, sȁ..

Jednačenje po mjestu tvorbe javlja se u pojedinim skupovima suglasnika: pȃntit (mt >
nt), gńízdo (gn > gń). Asimilacija, jednačenje po mjestu tvorbe nalazi se i u pojedinačnim
primjerima: š ńȋn/š ńȏn, š ńȉma, kao i u primjerima distantne disimilacije: čvčak (c-č > č-č),

šùšara (s-š > š-š) 'prostorija u kojoj se suši meso'.
Druga se palatalizacija u govoru provodi: bȁdńāci, mômci, rȍdijāci, ùnuci.
Novoštokavski ikavski dijalekt kojem pripada triljski govor, dijelom je štakavski, a

dijelom šćakavski (Lisac, 2003: 29). U vezi s tom jezičnom značajkom, triljski je govor
štakavski. Primjeri koji tome idu u prilog, su: štȃp, gùštā (3. l. jd. prezenta), gȕštarca, klíšta,
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kšten, ògńīšte, pȗštā (3. l. jd. prezenta). U suglasničkom sustavu triljskoga govora javlja se ʒ́
kao refleks praslavenskoga *d' o čemu svjedoče primjeri: gȍspoʒ́a, mlȁʒ́ā, svȋʒ́ā se (3. l. jd.
prezenta), žȇʒ́. Jedinu zabilježenu iznimku predstavlja oblik mèjaš u kojemu se na mjestu *d'
javlja j. Sekundarna je skupina dəj također dala ʒ́: čȁʒ́a, léʒ́a, sȗʒ́e. Navedeni je fonem
zabilježen i u prezentskim oblicima glagola izvedenih iz osnove glagola ići (doć, poć): ȉʒ́ēn,
dôʒ́ēn, pôʒ́ēn (1. l. jd. prezenta), ȉʒ́ēš, dôʒ́ēš, pôʒ́ēš (2. l. jd. prezenta)..., a javlja se i kao rezultat
starijih i novijih primljenica: ʒ́ènper, ʒ́ìlet, ʒ́ȍn, ʒ́ȕbar. Praslavensko je *t' dalo ć: Bòžić, kȕća,
nèsća, nôć. U primjeru nȅtijāk skupina təj nije jotirana, a u primjeru rȍdijāci isto se dogodilo
sa skupinom dəj.

Fonem se ǯ dobro čuva što pokazuju primjeri: ǯámija, ǯìmbeg, hȍǯa, hȍǯine, sùǯuke.
Praslavenske su skupine *čr- i č- u triljskom govoru dale skupine cr- i c-: cnōga, cvēnō,
cnīh, crȋvo. Skupine št, šp i šk javljaju se u posuđenicama i to kao rezultat prijelaza. U Trilju
se nalaze primjeri: st > št: štȁla, ùštirkan, štèrka, štȍf; sp > šp: špàker, špȁtula, špôrko; sk >
šk: škȁtula, škôla, škȗra, šȕškala.

Što se tiče naglasnoga sustava, govor ima šest naglasnih jedinica: kratki silazni naglasak
(ȁ), kratki uzlazni naglasak (à), dugi silazni naglasak (â), dugi uzlazni naglasak (á),
nenaglašenu duljinu (ā) i nenaglašenu kračinu (ă). Sve se naglasne jedinice mogu ostvariti na
svim samoglasnicima. Ovaj naglasni sustav pripada govorima s novoštokavskom
akcentuacijom.9 Kratki se silazni naglasak nalazi u jednosložnim riječima: dȉd, čȉst, krȕv, sȁ;
na početnom slogu dvosložnih riječi: bȁba, cȉkla, ćȁća, drȁča, gȅler, jȁńe, kȉša, kȍlo, lȉto,
mȁtēr, mȉra, mȉsa, mȉsē(c), mȉsto, ńȉva, pȉsma, pȍma, slȁma, tȅtka, vȉle, vȉtar, žȉto; na početnom
slogu višesložnih riječi: blȁgosov, kȁmenca, vȉrovat. Dugi silazni naglasak nalazi se u
jednosložnim riječima: dân, ćȇr, krȋ, lȗg, rȋč, sȋn, Sȋń, strâj, slȋp, snȋg, strȋc, tôr, vȋk, zvȋr; na
početnom slogu dvosložnih riječi: blâgo, lâkat, lȋpo, lȋvo, sȋnko, strȋna, tȋlo, zâva; na početnom
slogu višesložnih riječi: pûnpica, zâruke. Kratki uzlazni naglasak nalazi se na početnom slogu
dvosložnih riječi: Bòžić, svàʒ́a, vòda, zòra; na početnom slogu višesložnih riječi: bùkara,
gàzdaca, òbičaj, ògrada, òskoruša, pòtrajat, rùševna, sìkira, šìbica; na središnjem slogu
višesložnih riječi: bocùnići, drugàrca, komšìluk, lipòtca, pletènce, polòvna, raspàrača. Dugi
uzlazni naglasak nalazi se na početnom slogu dvosložnih riječi: Áne, gúvno, léʒ́a, mlíko, pétak,
rána, srída, svétac, vríme; na početnom slogu višesložnih riječi: ǯámija, náporno, présjednik,
zríkavac, Zábʒ́e; na središnjem slogu višesložnih riječi: abalánta, poroʒ́éńe. Zanaglasne se
duljine dobro čuvaju što je potvrđeno u primjerima: dìvōjka, kàntūn, kùžīna, lígāńe, lìgńūn,
màrgīń, ògńīšte, škavètīn/škafètīn, šòtāna, tràvēša, vèrānda. Prema tome, jednosložne riječi
imaju silazne naglaske, dvosložne riječi na prvom slogu mogu imati i silazne i uzlazne naglaske,
a višesložne riječi silazne ili uzlazne naglaske na prvom slogu i uzlazne na unutarnjim
slogovima u riječi.

Prebacivanja naglaska (prenošenje i preskakanje) (Kapović 2015: 32) na proklitike su
česta. Potvrđeni su primjeri prenošenja naglaska na proklitike (prijedloge, veznike i česticu):
dòˬtoga nàˬkuću, òdˬkućē dòˬkućē, nèˬiʒ́ē, ìˬstrīna, pòˬkravu, pòˬkući, ùˬškōlu, ùˬšumu te
preskakanje naglaska na proklitike (prijedloge, veznike i česticu): nȁˬglāvu, nȁˬnoge, pȍˬdvā,

9 Novoštokavsku akcentuaciju imaju pojedini dijalekti štokavskoga narječja: zapadni dijalekt, istočnohercegovačko-krajiški i
šumadijsko-vojvođanski dijalekt (Lisac 2003: 29).
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ȕˬkrūg, ȕˬoči, ȕˬpēt, ȕˬpoļu, ȕˬosan, ȕˬgrād, ȕˬmrāk, pȍˬbdu. U govoru su zabilježeni i primjeri
u kojima ne dolazi do prebacivanja naglaska: uˬvȁtru, uˬšȕmu, iˬtȅtku, zaˬpȃr, zaˬJȃnka, naˬȉsto.

Morfologija
U nominativu množine zabilježeni su primjeri kratkih množina poput: vòli, nóži, kļúči,

ali paralelno se mogu pojaviti i oblici dugih množina, kako u nominativu množine: vȍlovi,
pȕtevi, tako i u drugim množinskim padežima: dònile ļȅkove. Što se tiče deklinacije imenica, u
genitivu množine imenica svih triju rodova javlja se nastavak -a: dȅse bȁdńākā, ìmala san
momákā, za dȉcu ìgračākā, žȗtī trȃkā, lȋpī cȗrā, s pȇsto kúnā, nȇma dȅset mȇtārā, d  žalo se
pȕno krȃvā i svíńā i kóńā, dvȉsta-trȉsta ovácā, àko b ìmali nȍvācā, ôn bi kúpija grȍtūļā, ȕbrā
ònī tùʒ́ī kukùrūzā, pȕno ļúdi i vrȁčārā.

U dativu, lokativu i instrumentalu množine nastavci su se izjednačili i to za imenice
muškoga i srednjega roda na -in i -ima(n): tô j ìšlo jȃńcin (D mn.); čȅkāmo na vrátin, po
dèrnecīn, na tȋn štápin, srȉtnā žèna bíla u kolícin (L mn.); ìšli smo i kòńin (I mn.), ôn bi te zúbin
ràznija (I mn.) ǁ pòni ću kokòšiman, svȋʒ́ā se ļúdima (D mn.); u svȋn sèlima, u sátima, po kafíćima,
tòlkō o ùrocima (L mn.); s kunpírima, s kùverima; za imenice ženskoga roda na -an i -ama: po
bólncan (L mn.); bíli smo sa òvcan (I mn.) ǁ kȁ bi ja ìšā kòzama, òvcama, ùzimajū cȕrama, ne
bi ìšli krȁvama (D mn.), na lèdnama, po šȕmama i gòrama, na zvízdama (L mn.); s gròtuļama
(I mn.). Uglavnom se kod mlađih govornika javljaju primjeri s novijim nastavcima -ima za
imenice muškoga i srednjega roda te -ama za imenice ženskoga roda.

Dvosložna muška imena dekliniraju se: po principu: Péro – Pérē, Mírko – Mírkē, Pìlina
– Pìlinē, Zvónko – Zvónkē.

Uovom je govoru zapažena pojava izjednačavanja nominativnoga i akuzativnoga oblika
u imenica kći imati. Te se dvije imenice u tim dvama padežima javljaju u oblicima ćȇr imȁtē(r)
što pokazuju primjeri: mȁtēr b ìspekla sírncu, mȁte se dȉžē, ȕdala mi se ćȇr.

Upitno-odnosna zamjenica za živo glasi kȍ: i mòja mȁtēr pȋtā kȍ je, kȍ će dȁt…, ùjutra
i kȍ se pvī dȉgnē…, a za neživo štȁ: a štȁ će káza drȕgī ȍkolo, jȃ štȁ san znȁla da ôn vȍlī…, štȁ
mu je pòpravļa…, štȁ je ńȅmu bílo u glávi… Genitiv navedene zamjenice za neživo glasi čèga.
Od neodređenih su zamjenica za neživo zabilježene sljedeće zamjenice: nȉšta, nȅšto, svȁšta,
štȍgo  . Često su u upotrebi i prilozi zȁšto/zȁšta te pȍšto.

Osobne zamjenica u ispitivanom govoru glase: jȃ, tȋ, ôn, òna, òno, mȋ, vȋ, òni, òne, òna.
Dativ i lokativ jednine osobne zamjenice on glasi ńȅmu/ńȅmu. Instrumental jednine osobnih
zamjenica ja, ti, on, ona, ono glasi mȅnōn, tȅbōn, s ńîn/š ńîn, s ńôn/š ńôn, a povratne zamjenice
sȅbōn. U dativu, lokativu i instrumentalu množine osobnih zamjenica dolaze dvojni oblici
nȁmi/nȁma, vȁmi/vȁma, ńȉma(n) ponekad i s naveskom kako se vidi u potonjem primjeru.
Genitiv i akuzativ osobne zamjenice u množini za muški i srednji rod glasi ńȉzi: ńȉzi ȉmā pȕno,
jájā od ńȉzi, vȉdīn ńȉzi..., znači s naveskom -zi.

Pokazne zamjenice u ovom govoru glase: òvī 'ovaj', vàkī 'ovakvi', tàkī 'takvi', nàkī
'onakvi', ovlìkī 'ovoliki'. I kod pojedinih pokaznih zamjenica u množini javlja se navezak -zi: o
tȉzī mînā.

Triljski govor karakterizira čuvanje određenih (i neodređenih) oblika pridjeva.
Prevladavaju određeni oblici, npr. žîvī zîd, cîlī dèrnek, cîlī dȃn, bòžićnī rúčak, s rȃdnē mȉsē,
kȉselī kùpus, pòkōjnī ćȁća, pòkōjnā ȗjna, ȍzbīļnī mômci, žîvō blȁto, prȃvī mômci, mȉlī brȁte,
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rȁnōn zòrōn, dȍbrā vrimèna, stȃrū tràvēšu, vȅlkā škôla, zdrȁvē bȁbe. U govoru su zabilježeni
komparativi pridjeva: bȍļī, srìtnijī, stàrijī te superlativi: nâjbȍļī, nâjdrȁžī, nâjgȍrī,
nâjinteresàntnijē, nâjlȉpši, nâjmȁńē, nâjprȉjē, nâjvȅćī. Neodređeni se oblici pridjeva čuvaju u
nominativu jednine muškoga roda, i to u funkciji imenskoga predikata: pȍd ti je bȉja m tav,
kàko je bȉja bȍlesan, nèslan krȕv bȉja, štȁ je slȁdak, Mijòvl je ȕvī bȉja zanìmļīv. Navodi se i
nekoliko primjera posvojnih pridjeva: Čečùrīn v ta, Čàčvīnske cȕre, s ćȁćnōn jàketōn,
Gospòdnōvo poroʒ́éńe.

Što se tiče brojeva, zabilježeni su sljedeći glavni brojevi: jè(d)an, dvâ, trî, čètri, pê(t),
šês(t), sȅdan, ȍsan, dȅve(t), dȅse(t), jedànēs(t), dvánaēs(t), trínēs(t), pètnēs(t), šèsnēs(t)...
dvádesē/dvàes(t). Konstrukcije su uz brojeve sljedeće: dvâ čòvika, dvâ kòńa, dvâ krȕva, dvâ
nóža, dvâ sȋna, dvâ vòla, trȋ čòvika, trȋ kòńa, trȋ krȕva, čètri rukáva, čètri stȗpńa. U zbirnim
brojevima redovito dolazi sufiks -er(o)-: čȅtvero, šȅstero, sȅdmero. Zabilježeni su i primjeri:
dvȍji, trȍji.

Izdvojit će se ponešto i od glagola. Prezent se u govoru realizira: lîgān, môrān, sìdīn,
stȃvļān, ȕzmēn, vȉdīn, znȃn, žèlīn (1. l. jd.), dȉgnēš, òćēš, prìkstīš, trȋbāš, zàmislīš (2. l. jd.),
kȕvā, òćē, òstavī, pȁde, trîbā, ùžājē se, vȉdī, vrȃtī se (3. l. jd.), gòvorīmo, ȉmāmo, kȃžēmo,
rȁdujēmo se, zàbavļāmo se (1. l. mn.), dòlazte, glȅdāte, ȉmāte, plȁčēte, žènte se (2. l. mn.), kâžū,
smíjū se, síčū, znàdū/znajū (3. l. mn.). Kod glagola i-tipa u 3. licu množine prezenta javlja se
nastavak -u: dòlazū, nȍsū, rȃdū, sȉdū, vȉdū. Glagoli dati, znati imaju oblike: dádū, znádū.
Prezentski oblici glagola ići glase: ȉʒ́ēn, ȉʒ́ēš, ȉʒ́ē, ȉʒ́ēmo, ȉʒ́ēte, ȉʒ́ū. Perfekt glasi: mȉslija san,
nàšā san, mȍgā san, san ròdla, san se ponášala (1. l. jd.), nísi rȅkā, nísi smȉja, si plȁkā (2. l.
jd.), níje ùspija, je bȉja, znȃ je, je rádija (3. l. jd.), smo dòšli, nàšli smo, smo propústili, smo
mȉslili, smo trážle, nísmo dȃli (1. l. mn.), ste znȁle, podílili ste, míńali ste (2. l. mn.), nísu ìšli,
dòšle su, nísu čúvale, nísu pònle, nísu vrídle, su ìšla (3. l. mn.). Za razliku od imperfekta koji
izostaje u triljskome govoru, aorist se, kao i u većini novoštokavskih ikavskih govora, čuva, no
pojavljuje se vrlo rijetko: zàpivaše (3. l. mn.). Primjera za pluskvamperfekt u govoru nema. Od
budućih vremena navest će se primjeri za futur prvi: néću dȁt, ću pònt, píta ću, prȏba ću, ću
čìtat (1. l. jd.), ćeš se žènt, ćeš ùčit, ćeš nȃć, ćeš bȉt (2. l. jd.), će se zvȁ Júre, pòves će ȏn, udáva
će se (3. l. jd.), ćemo dȏć, ćemo vèčerat, ćemo nízat, ćemo nàpravit (1. l. mn.), pȉva ćete (2. l.
mn.), sȁ će òni pòmoć, a òni da će kúpit (3. l. mn.). Primjera za futur drugi u govoru nema.
Kondicional se prvi tvori od glagolskoga pridjeva radnoga odabranoga glagola i od aorista
pomoćnoga glagola biti. U svim licima u jednini i množini aorist glagola biti glasi bi. Navode
se primjeri: bi podòjli, plȁkala bi, bi se zàmuvali, bi bíli, bi se vòlija, bi se vràtla, bi pȉvale,
govòrija bi, bi se ìgralo, ìšlo bi se, bi ìšla, bi splȁndovali, mî bi se zagnli Kondicional drugi nije
zabilježen u govoru. Od glagolskih načina javlja se imperativ: bȉ!, dȉ se!, dòtrāj!, dndāj!,
pòzdrav ga!, pròdāj!, púšti!, sàčūvāj!, šȇtāj!, ùdri! (2. l. jd.) te optativ koji je zabilježen samo
u govoru starijih ispitanika. Ćurković (2014: 229) navodi kako je ovaj glagolski način čest u
psovkama, a primjeri za navedenu pojavu su: ʒ́ȁvā vas ȍdnija!, ȍdnija te vrâg!, ȍdnila te
nès ća!, ȍdnija m ʒ́ȁvā srȉću! Infinitivi su u ispitivanom govoru uglavnom apokopirani (bez
dočetnoga i): bȉt, ȋć, kúpt, mȅtit, òstavt, skȕpt, zapált, žívt. Osim ovakvog tipa redukcije, ovo
područje karakterizira i gubljenje dočetka -t ili -ć iz infinitivnog oblika: čúva, ispríča, nàpravi,
pòkupi, pòves, rezervíra, ùbi, ùništi, zapáli. U glagolima II. vrste zabilježen je prijelaz -nu- > -
ni-: bȕbnit, brȉnit, cknit, istàknit, mȁknit, okrénit, pȕknit, skȉnit, tȁknit.
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Od nepromjenjivih vrsta riječi izdvojit će se ponešto. Navode se pojedini prilozi: prilozi
mjesta: dȍl(i), dóvlē(n) 'dokle', dȉgdi i nȅgdi 'negdje', gȍr(i), ȍklē(n) 'odakle', ȍtalē(n) 'odatle',
ovdòlē(n) 'odavde', òzgār 'odozgo', òzdār 'odozdo', ùnutro/ùnutra 'unutra'; prilozi vremena:
pȍslī(n), prȉja/prȉje, ùjutra/ùjutro, ȕndā, ȕvī(k); prilozi načina: dȁbro 'dobro', kȃ/kô 'kao', nȁkō,
pȍčen 'zapravo', vȁkō; prilozi uzroka: zȁšto/zȁšta; prilozi količine: dȍsta, jȍš, pȕno/véle. Kao
što se gore vidjelo, pojedini prilozi, kada završavaju dugim samoglasnikom, mogu dobiti i
navezak -n.

Što se tiče prijedloga, kod pojedinih u svezama prijedloga i imenice, zamjenice (broja)
dolazi do glasovne promjene (Ćurković, 2014: 125): jednačenja po zvučnosti: bè tebe, bè
strāja; jednačenja po mjestu tvorbe: š ńȋn, š ńȏn, š ńȉma; redukcije okluziva d u dočetnoj
poziciji: ȉspri kȕćē, ȉspo rȃsta, kȍ ńȅga, o nȃs; redukcije dočetnoga samoglasnika: pȍviš kȗća,
rȁd ńȅga.

I kod pojedinih su veznika (nego, ali, ili) zabilježene redukcije dočetnih samoglasnika:
nȅg mòji, ȁl ùjutra, ȉl bi sa ćȁćnon stȃrōn jàketōn. Od uzvika se navode: àjme, ȃj, ȃj ća.
Redukcija dočetnih samoglasnika zabilježena je i kod pojedinih čestica, npr. upitne čestice l(i):
lúda l si, je l òvī?, òćē l s blȉtvōn?

Sintaksa
Sintaktička analiza ovoga govora obuhvatit će samo najizrazitije sastavnice koje su

važne za sintaksu triljskoga govora. Spomenut će se pojedine sintaktičke konstrukcije, sintaksa
padeža te red riječi u rečenici. Od sintaktičkih konstrukcija spominje se upotreba prijedloga
o(d) + imenica u genitivu. Posesivno značenje izražava se navedenom konstrukcijom, no
navedena sintaktička konstrukcija nije često zastupljena u triljskom govoru. Navode se primjeri
zabilježeni u govoru: Íva od ȗjca, rȍba od štȍfa, kļúči o stȃna, jàketa o tlīša, òklop od vojníka.

U triljskom su govoru potvrđena dva načina izricanja namjere: konstrukcijom prijedloga
za + glagol u infinitivu te priložnim (namjernim) rečenicama s veznikom da. Prva konstrukcija
nije toliko česta, npr. kȁ je bílo za vrátit, za jȉs, za razliku od uporabe veznika da u funkciji
uvođenja namjerne rečenice: mȍlīn Bȍga svôga da mi pòšaļē ȃnʒ́ela môga, tô b dònla da mȁter
pòkōjnā skȕvā krȕv i da nan dáde; kúpija mȁlo krȕva da mȍrē pòjis, i mȋ smo te mórali òstavt
tȗ da dôʒ́ēš mȁlo sȅbi, òni su dòlazili sȃmo da b zamòčili krȕv, čȗvāš me dȃn i nôć da mȍrēš
pôć na pȗt, dònija bi nan da bȕdemo obučèni bȍļē, da bȕdemo obučèni prístojno. U govoru
starih ispitanika zabilježena je i konstrukcija ìgrat na + imenica u akuzativu: ìgrali nà kārte te
ìgrat na + imenica u genitivu: ìgrat na balúna.

Slijedi dio vezan za upotrebu leksema kȃ/kȏ 'kao'. Navedeni leksem ima načinsko i
poredbeno značenje: i dȁļē se kȃ škòlovat, ȍba su bíli kȃ tgōvci, ȕndā níje bílo kupòvat kȃ
dànas, znȃ bi nan dònit kȃ stàrijōj sèstri, níje kȃ dànas òvo, i jȃ gòvorīn, kȃ: da ȉmā nȅki kȃ klȗb
tȗ, nȅki kȃ dòkaz, nègo kȃ nȅki lìgńūn, kȃ dvȃ p  sta jèdan dò drugōga ǁ tô t je ìstō kȏ dànas
zȃruke, nísmo ìmali kapùtiće kȏ dànas vȋ, nàresla kȏ cȕrca, níje kȏ dànas, mȋ nísmo kȏ sàda.
Za prepričavanje prošlih radnji ispitanici se koriste pripovjedačkim imperativom i
kondicionalom, etičkim dativom i perfektom. Navodi se nekoliko primjera pripovjedačkoga
imperativa: a štȁ b ćȁća zarádija kúpi brȁšna; àjme mȅni, dȉž se; nèmōj pridiļívat; štȍ te dòpanē,
ònō ùzmi; díli pȍnovo; pùšti, i jâ b ȍpē rèkla ma pùšti i, pùšti, pùšti, zàrūči se òna za Jȃnka. Za
prepričavanje prošle radnje koja se ponavljala, koristi se i kondicional: kȁ bi se vrátle óvde,
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ȕndā dvȃ dȃnā bi ti bȉja dèrnek; bíli bi na ȉsto; bíli bi bàjami iza kȗćā; a mȋ bi òtišli na bàjame;
ìšlo bi se ò kućē dò kućē, góńalo bi tȏ; nàšli bi se na Pìjaci i tàkō i ȏn.

Slijede primjeri u kojima se ispitanici koriste perfektom za prepričavanje prošlih radnji.
U takvom tipu prepričavanja stariji ispitanici često ispred enklitičkog oblika povratne zamjenice
(se) čuvaju enklitički oblik glagola biti (je): dvâ je se púta zaručívala, kàko je se òna obláčila,
stvárno je se brȉgā kàko trîbā zà nās, tô mi je se pósebno svíʒ́alo, ȕvīk je se prisvláčija, nȁkon
dvȋ gȍdīnē, nàpravla je se vèlka škôla, svȁšta je se tô rádlo, ȁl se je véle štȍ kȕvalo, sȁ je se
pàzār pribácija stȍčnī tȁmo, pa žívlo je se. Ipak su puno češće bile konstrukcije u kojima se
enklitički oblik glagola biti izostavlja: ćêr se ȕdāla, dȉd se vrȁćā prema pȍļu, Ìlija se zvâ, tô se
tàkō ùrizalo u pânćēńe, zakòpalo se pûstō blȁto, zvâ se Čèčurīn vtā, ùblo b se rànijē, ȕndā se
ȉspri kȕćē sìdlo, zaļúbla se u tvôg dȉda. Zabilježeno je i nekoliko primjeri u kojima enklitički
oblik je dolazi između pridjeva i imenice: mòja je mȁtēr, Tóne je pòkōjnī ìmā, čìtavī je svît,
vèlkē su žtve.

Kao što je gore rečno, dosta je u prepričavanju bio čest i etički dativ: a kȁ smo ti mî bîli,
a ȕndā t je, a tȁmo t je bíla Íva Jášna, e, tàkō t je tô bîlo, jâ san ti ùpala ù tū vȍšu, srȕšle su ti
dȉdu kȕću, stȁvli b t ȍko vrȃta, tô t je ìstō kô dànas zâruke, ȅto tô b ti bíli nȁši òbčaji i nȁši dâni.
Zanimljivo je i kako se tijekom prepričavanja često događa da se subjekt i predikat ne slažu u
rodu: dòšle su òni trî, kȁ smo ti mî bíli nâs šês cȕrīcā, mî smo stàrijē i da bȕdemo obučèni bȍļē,
nísmo mî tròji-četvèri ȉšli, nísan jâ nègo su ìšli ȍvē stàrijē kòjē su bîle, nísu tô bîle gȅleri ù tomu.
U prepričavanju prošlih radnji u ovom su govoru ovjerene i bezlične konstrukcije: bácilo je,
džalo se pȕnō krâvā i svíńā i kòńi i ôvce, ìstō mu se níje dâlo žènit, ìšlo bi se nà Gāz, ìšlo je svȅ
i odùzmalo zȅmļu, làko dȍšlo se dò toga, òstalo se gòlī rúkū, gòlo se òstalo, pa žívlo je se, svȁšta
je se tô prȉje rádlo, ùkralo joj mȍbitel, novčànīk, kàrtice, svȅ, ȕndā b se dȉzalo ùjutra rȁno, ȕndā
bi te upútilo, ìgralo se kȍlo ȉstō, ìgralo se kȍlo. Ovakvim se konstrukcijama izbjegava
preciziranje subjekta radnje tj. subjekt radnje se ne navodi.

Što se tiče reda riječi u rečenici, može se reći da je on slobodan.To se vidi u primjerima:
I òšli kȕći òni, i vrȃtē se òni..., Dôʒ́ū ù kuću mômci sìdū vàkō kraj komína..., Ȕndā bi mȋ
kupòvale..., I ȕndā smo ti mȋ čȅkali, ònō, krȋvī se Màrija kô ļȗtā gȍdna.., Ȕndā ìmali smo mȋ ȕ
poļu sȉlu tȍga..., Svȁkī dân krȕv ovòlkī mȋ bi pòjli...

Što se tiče reda sastavnica u atributnim sintagmama, mora se reći da je u ovom govoru
zabilježen veliki broj sročnih atributa u antepoziciji: nȃjlȉpšī Bòžić, kȉselī kùpus, rȃnōn zòrōn,
pòkōjnā, ȗjna, vȅlkā stvȃr, zèlenē bàjame, pòkōjnōg ćȁću, pvī Bòžić, mȃlōg kanàlća, dòmāćēga
krȕva, vrìškōga krȕva, dvenī prédmet, stȃrū tràvēšu, u šȉrēn trȋļskōn, cètinskōn krȁju, svȇtōga
Mijòvla, mȁńī grȃd, cȋlū vȅčēr, òzbiļnā vȅza, stȃrōn jàketōn, glàvnū cèstu, u popódnēvnīn
sátima, iz òkōlnī sélā. Nešto je manje primjera zabilježeno za sročni atribut u postpoziciji:
blȁgdānu ckvenōn, ćȁća jȁdnī, ćȁća srȉtnī, ekípa cȋlā, mȁtēr pòkōjnā, nèslānī krȕv, sìkira mȃlā,
s plȇtōn bȁbnīn.

Kada je atribut zamjenica ili broj, češća je antepozicija od postpozicije: svòje kȃrte, svôj
znȃk, svòje ȉme, nȁšeg tôra, nȁši òbčaji, nȁši dȃni, nȁše kzno, ńègove kolége, môj strȋc, ńègova
rȍdbna, drȕgōg kanála, tȍga bunára, tôg blȁgdāna, svȁkōj óvci, svȁki dȃn, svȁku sùbotu, dvȃ
vòla, po drȕgū túru, pvīmȉsēc, mòjū pečèncu ǁ na lèdnama nȁšīn, tràvēšu ńézinu, tràdīcjē nȁšē,
dȃj Bȍže svȁkomu, štȁš ćȁća môj. Zabilježeni su i primjeri s antepozicijom i potpozicijom uz
istu imenicu: svôj plȇt vȕńavī, dòmāćēga krȕva cnōga.
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Leksik
„Za razvoj su hrvatskoga jezika važni jezični dodiri i utjecaji nekoliko kulturnih

krugova, ponajprije mediteranskoga, srednjoeuropskoga i zapadnoeuropskoga, ali i
balkanskoga te slavenskoga te balkanskoga kruga ćirilimetodske pismenosti” (Tafra, 2018:
465). U leksiku triljskoga govora nalazi se cijeli niz leksema naslijeđen iz praslavenskoga
leksičkoga inventara, zatim brojni leksemi koji su pod romanskim jezičnim utjecajem, a može
se naći i pokoji germanizam, leksem orijentalnoga porijekla te anglizam. Osim nabrojenih,
leksičkoj će razini biti pridodana i unutardijalektalna skupina riječi te poštapalice
karakteristične za ovaj kraj.

Što se tiče leksema naslijeđenih iz praslavenskoga leksičkoga inventara, u triljskom su
govoru zabilježeni leksemi: bȁčva, brȁt, dȉtalna 'djetelina', gȁće 'hlače', gúvno 'gumno', nèvsta
'nevjesta', òbjańica 'ovca s janjetom', ȍgań, raspàrača 'pogrdan naziv za ženu', redènīk 'pojas
na kojemu se nose metci', sìkira 'sjekira', sílo 'skupina mladića koji u večernjim satima dolaze
u kuću neke djevojke', skȍrūp 'masni dio koji se uhvati na mlijeku prije kuhanja', tȏr 'ograđeni
prostor, kuća za blago', tlīš 'radna, stara odjeća', usìdilca 'neudana djevojka', véle 'previše,
puno', vtā 'vrt', zȃva 'zaova', zènca 'zjenica', zcalo 'ogledalo', žȅra/žèrava.
Slijede leksemi koji su posuđeni iz drugih jezika. Romanizmi su posuđenice koje su ušle u
hrvatski jezik, a tako i u triljski govor, jezičnim kontaktom s romanskim jezicima. Ćurković
navodi kako je taj kontakt: „(...) dugo u povijesti bio i horizontalan i vertikalan, tj. sustavi su
bili i u administrativnom kontaktu (mletačka vlast) i u geografskom kontaktu (Jadran).
Romanizmi se zadržavaju u govorima između ostaloga i jer su u određenoj mjeri prestižni. Osim
toga, potvrđeni su na širokome području te su izrazita razlika između govora bliže Jadranskome
moru od govora dublje u unutrašnjosti govornoga područja (kao razliku ih prepoznaju i laici i
govornici koji druge dijalektalne značajke ne primjećuju)”(Ćurković, 2014: 289). Neki od
zabilježenih romanizama u triljskome govoru su: bàlat 'plesati', blȃgo 'stoka', cȕkar 'šećer', ćȁpit
'zgrabiti', lèmūzina 'novčani prilog koji se daje u crkvi', karcìōla 'zaimača', kàntūn 'kut kuće',
karcàvīda 'odvijač', kòmaštre 'komoštre', kònaba 'konoba', kùžīna 'kuhinja', lȅšo 'kuhano',
mìstrija 'zidarski alat', pȍma 'rajčica', pìjaca 'trg', pìjet 'pijat', pȉzza, pribotùnat 'prigovoriti',
škafètīn/škavètīn 'ladica', šòtāna 'ženski odjevni predmet', štèrka 'svijeća', šugòmān 'ručnik',
švȏra 'časna sestra', takùjīn 'novčanik', tàvaja 'stolnjak', tràvēša 'ženski odjevni predmet', vìok
'fjok', vȍša 'kanal'. Najviše je romanizama vezano za semantička polja hrane, kuhinje i odjeće.

U odnosu na mletačku vlast, turska je vlast na ovom području bila kratkotrajnija. Ipak,
u triljskome je govoru zabilježen i nemali broj turcizama. Prvo se donose primjeri potpuno
integriranih turcizama: bùnār, dùćān, ǯámija, ràkija, sȃt, a zatim slijede dijalektalni turcizmi:
alàša 'mnoštvo', àždaja 'zmaj', bàjam 'badem', bèlāj 'nevolja', bȅška 'kolijevka', ćȍšak 'ugao',
hȍǯa 'svećenik', kàška 'žlica', kȅsa 'vrećica', konšìluk 'susjedstvo', mìnʒ́uša 'naušnica',
salàukovna 'nevrijeme', sùǯuk 'sušena kobasica', zȅrdelija 'vrsta rane šljive', zèmān 'davno doba'.
Utjecaj turskoga jezika moguće je primijetiti i u jednomu od prezimena iz ovih krajeva koje je
spomenula jedna ispitanica. Riječ je o prezimenu Ǯìmbeg.

U triljskome govoru zabilježeni su i germanizmi: àuspuh 'ispušna cijev', brȉktāš
'novčanik', kȃr 'zaprežna kola domaće izrade', krèdēnca 'ormar za posuđe', kùnplug/kùmplug
'kvačilo, spojka, stȁp 'drveni predmet za izradu masla' saláma 'suhomesnati proizvod', šnàjder
'krojač', špàker 'štednjak', štȉmung 'ugođaj', štȍf 'tkanina za izradu odjeće', tàncat 'plesati',
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ùštīrkān 'uredan, dotjeran', vrȉško 'freško'. Također je zabilježeno i nekoliko primjera anglizama
uglavnom u govoru mladih: bȕrger, bȕs, kontèńer, Mȃll, Mc̀Dȍnāld’s, šȍpīng.

Što se tiče unutardijalektalnih riječi, tu se radi se o riječima „... domaćega podrijetla
koje nisu potvrđene u standardnome jeziku (ili se u njemu rijetko koriste) i smatraju se
dijalektalizmima. U tu smo skupinu uključili i riječi koje bismo, slijedom industrijalizacije i
odumiranja starih zanata, mogli definirati i kao arhaizme” (Ćurković 2014: 287). U triljskom
se govoru posebno izdvajaju leksemi vezani za semantičko polje vjenčanja: dȍtarca 'djevojka
za udaju koja nema braće', góńāńe 'način upoznavanja djevojaka i mladića spremnih na brak;
gròtuļa 'ogrlica načinjena od oraha koju mladić daje djevojci na derneku', nȁpovīd 'crkvena
obavijest u kojoj svećenik obavještava mještane o ženidbama novih parova', pstenovāńe
'zaruke', pvínac 'prvi svat povorke', sílo 'skupina mladića koji u večernjim satima dolaze u kuću
neke djevojke', usìdilca 'neudana djevojka', zàmirit 'zaručiti djevojku'.

Zaključak
Govor grada Trilja do sada nije bio predmetom dijalektološkoga istraživanja. Osnovni

je cilj ovoga rada bio opisati triljski govor, odnosno donijeti njegove osnovne fonološke,
morfološke, sintaktičke i leksičke jezične posebnosti. Govor je opisan sinkronijski; istraživanje
je provedeno uz pomoć prethodno sastavljenih upitnika za ovakvu vrstu istraživanja kao i
bilježenjem slobodnih govora ispitanika. Riječ je o govoru koji prema suvremenim
dijalektološkim kriterijima pripada novoštokavskom ikavskom dijalektu. Navedene posebnosti
iznesene u ovome radu, to su na svim jezičnim razinama potvrdile.
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ABOUT THE SPEECH OF TRILJ

Abstract
Speech of Trilj belongs to the group of Shtokavian dialect. Dialectological analysis is based on

the most recent data collected by field research and, in this way, the paper provides a brief examination
of linguistic characteristics of speech of Trilj. Those characteristics were not precisely described in
today’s literature on any level; neither phonological, morphological nor on any other linguistic level
possible. The emphasis in this paper is on those characteristics which are typical of Shtokativan dialect.
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The local dialect of Trilj is described using the data excerpted from the recordings which were recorded
in 2020 and 2021 using a dictaphone.

Key words: speech of Trilj, linguistic characteristics, Western Shtokavian dialect


